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Pesten csütörtökön január 30kín 18-40.

M e g je len  tá r s á v a l  e g y ü tt  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a sá rn a p  és c sü tö r tö k ö n . F é l évi d i jja  h e ly b en  
k ép e k k e l 5 t t .  b o r ité k ía ia n u !  ; p o s tá n  ti f t.  p en g ő b en . B u d a p e s tie k  év n eg y ed en k én t is v á lth a tn a k  

p é ld á n y t. A fo ly ó ira tn a k  e g y es  s z á m a , v a g y  k é p e  12 k r .  p . p .

E L B E S Z E L E S .

2V©« é s  f é r j s z e s z é t y .
( Nove l l a . )

1.
Na már úgy csak az tehet, ki igen mélyen alszik. F e je , pam- 

lagpárnák közé merülve, ajkai nyitvák , arcza kipirult, fedetlen 
nyaka a’ fül adásig hátrafeszülve, ’s horkolása olly iszonyú ,  hogy 
halottakat kürtölhetne vele feltámadás napján.

,Valóban szendereg — mondá magának a ' fejénél ülő hölgy, 
elvetve kötését kezéből — a’ pezsgő illatja szörnyen tolódik szá­

jából ; egy hamar bizonyosan nem fog ébredni.6 — Es leoldá piros 
mellszalagját, ’s felnyitván az utszaablakot, színes je lé t az enyelgő 
szélbe függeszté. Azután keresztül kasul járta  a’ szobát; talán nem 
is léptein já rt esze; ’s élénk szemeit aránylag osztá-ineg a’ para- 
lag-hős és ablak között, mintha védené az alvó álm ait, ’s valakit 
várna az utszáról.

Egyszerre ebnyihogás támadt az udvar felől, mint falun szokott, 
ha ismerős közeledik a’ házhoz. A ' hölgy fülig pirula, :s örömtel­
jes arcza olly szépen felderült. A’ pamlag embere pedig csendessé 
lön , mintha horkolását mélyebb álom lepte volna-el, ’s redőteljes
homloka olly haragosan elkomorult .Most alszik már amúgy,
teljes leikéből !6 — gondolá a’ hölgyecske, ’s fényellenzéket tön a’ 
pamlag végéhez, hogy ne süssön nap a k e d v e s  szemebe.

Azonban az ajtó megnyílók, ’s belépett Kelendi Á kos, izmos 
ép fiú, a’ házi ur birtok- és koczkatársa, ’s t i s z t a  j ó  b a r á t o k ,  
mint egymást bor- és vadászatközben nevezni szereték. Most azon­
ban aligha barátságos szeszély űzte a’ házhoz; mert igen halkan 
nyomá-be maga u tána’ kilincset, ’s az alvó barát mögött bővérű kar,
jaiba ölelte a’ házi nőt  N a , az még mit sem tenne; mert ha
a’ férj alhatik, miért aggódnék neje tetteiről# ’s különben is , őr­
ködhetik-e valaki álmában, saját jogai felett? de a’ hölgyecske. a’
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kis csintalan, gúnyolni is szerette a" legbccsületesb em bert, ki 
után főkötőt, k é jt, és nyugalmas életet örökölt... I l ja !  bizony 
már az. csak úgy megy. Ugyan ki kivárnia élni, ha még a’ hála ér­
zetével is bajlódnia kellene? Hiszen nem káptalan az ember fe je , 
hogy a’ boldogságnak közepette még az is eszébe jusson, kitől bol­
dogsága jő.

A’ hölgyecske illyesmiken éppen nem is tőré kis fejét; hanem 
repkényző karjait szépen Ákos nyakába függesztvén, hátraomlott 
fürtjeit ellöké téjválláról, hogy tért engedjen Kelendi szeszélyes aj­
kainak , ki annyi csókba szegte gömbölyű b irtokát, a’ mennyibe 
tetszett.

,Csak nézd-el Ákoskám ezt a" pongyola bortömlőt, ismét hogy’ 
általázott mint a ' csap ; ugyan mondd szerethetnéd-e ?4

„Olly józan angyal, mint te vagy édes Jankám , nemde?“  su- 
gá az orvbarát mosolygó szemekkel, mellyből kiszóllak a" tagadó 
válasz.

Kelendi tettére semmi észrevételem. Illyesmi felett előbbutóbb 
a’ törvény, ’s bűntudat bíráskodik. Hanem Janka szavaira megjegy­
zem , hogy n em  m i n d  a r a n y ,  mi  f é y l i k ;  ’s következéské­
pen vélhetjük részegnek, ki nálunk józanabb , kivált ha , mert sze­
retnék , hogy úgy legyen ; vagy, mert okunk van hinni, hogy mi­
attunk arra vetemült. — Azonban ki vállalná-el fajult nőt tanítani ? 
Azért csak hozzá látok a’ történethez, ’s azt hiszem, nem álmo- 
sodtok-el felette.

T ehát, Ákos ugyan csak köriile volt vállalatának, ’s mond­
hatom a’ jelenet igen ügyesen m ent; látszék, hogy sok próbát tár­
ta belőle. És hogy művészetében semmi ne akadályozza, leölté nya­
kából agárkorbácsát, ’s olly nyájas arczot ölte, minő csak egy áruló 
baráttól kitelik.

,Az Is ten é rt...  ha férjem ébredni találna je r  a’ másik
szobába 6 — suttogá csókba törtt szavakkal a’ kis ártatlan ; ’s
halkan nyitott ajtón átm ent, vagy vitetett biztosi) helyre.

Utánok uraim nem m ehetünk, mert az ajtót bezárták; ’s azt 
ugyan jól is tevék; mert alig öt perez múlva úgy tetszék, mintha 
a’ férj felőli kilincset nyitni akarnák. No de az gyermekség! A’ 
hallóérzék gyakran csal; ’s miért ne éppen most? és valóban Ákos 
igy vélekedék, de a’ hölgy nem akaró h i n n i  állítását; mert a ’ 
bűntudat sokat nem hagy h i n n i ,  mi a’ benső nyugalomnak jól es­
nék. 11 ű szivecskéjét hangosan verte a’ félelem, ’s majd utói éré 
a’ kétségbeesés. Minek következtében Ákos vagy akarta v agy nem
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megugrott; vagy inkább, hogy az udvarias kifejezések ellen ne 
vétsünk, s z i v e s  v o l t  l á t o g a t á s á t  m á s k o r r a  h a l a s z t a n i .

A’ dolog rendén vala. A’ férj kopogott; a’ nő ajtót nyita.
,Édes Jankám, — mond teljes nyugalommal, szemeit törülve 

Börvey — biz’ úgy elzárod az embert, mintha féltenéd.6
„Almodat édes férjem, nem magadat — feleié szelíden az ő s z i n t e  

nő — ládd, a’ kertben valék; nemde bejöbetendett volna valaki
.Igaz, igaz! . . .  hadd csókoljalak-meg jóságodért de mily-

lyen szép piros vagy ma hű angyalom !6
„ 0  hiszen mikor ollyan meleg nap van!66 — mondá egy kis 

zavarral, hölgyecskénk; ’s a’ felelet jobban elpiritá.
,Ilm hm ! pedig mindig kérlek , hogy ne já rj annyit a’ napon.6
Börvey a’ szomszéd terembe akart átlépni, de véletlenül va­

lamiben megbotlott,
,Ej e j ,  nézdd kedves, ez. Kelendinek agárkorbácsa. . . .  No de 

hogy’ tudsz ollyrcndkivül megdöbbenni..? hisz’ bizonyosan az estve 
feledé itt;  lám darutollas kalapja is amott hever. Tudod, jó  ked­
vében távozók, és szeszélyből útra is eltün egy palaczk somlait.6

A’ nő t i s z t a  (?) kebele szabadabban emelkedők; ’s mintegy 
jutalmul enyelgve függött férje tekintetén; vagy tán lélekállapotját 
kémelte a’ szemekben; de ott ugyan mitseni ta lá lt, mi a’ mondot­
takkal ellenkeznék.

Beszéltek, társalgóitok, mint nő és férj szokott; ’s története­
sen az utszaablaknál vőnek állást. A’ piros kötőlék még most is
ott volt feledve, %

,Milly angyaljó vagy édes Jankám , — mondá Börvey kedé­
lyes lágysággal — ismerem szalagodat; te ismét lekötéd az ablak- 
ernyőt , hogy álmomat fel ne csapkodja a’ szél.6

„O Lajos, te minden csekélységet megemlítesz; pedig milly
parányi része akaratomnak, ’s milly mitsem jelentő gondja v é g  é t ­
ié n  szerelmemnek.66

Ezt feleié a’ nő , ki nehány perez előtt magára zárá előttünk 
ajtaját. Igen igen. . .  ugyan azon nő.

Elég az , hogy Börvey a’ felelettel beérte; ’s ollyan vig vo lt, 
mint csak lehetett. Azonban nőséletével egy furcsa sajátságot örök­
lött. Mihelyt úgynevezett j ó  k e d v e l ő n ,  szörnyen ivott; ’s ily- 
lyenkor mindig Kelendiben kerese és talált baj társat, En a’ dolog 
okát nem fürkészem; mert minden nős életnek megvannak a’ maga 
titkai; az egészet csak azért emlitém, hogy m egértsétek, miért

a
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hozata-fel jelenleg somlait a’ házi u r , ’s miért küldé inasát Ákos 
után ? Azonban a’ barátság most egyszer csütörtököt adott. Ákos 
nem jöhete dolgai m iatt, ’s Börvey mosolyga. Mi is ajkinkra ve­
hetjük e g y  n e m é t  a’ mosolynak, melly alkalmasint különbözni 
fog a’ férjétől.

Itt tán félbenszakadt volna a’ történet-folytatása máskorra ha­
ladván — de Ákos szeszélye megletős bakot lő tt , melly átugorva 
a’ folytatás! időközt, összekapcsola jelent és jövőt. Inast külde tud­
niillik korbács- ’s kalapjáért; ki egyszersmind bizonyos iratocskával 
is megbizatott, mellyet kézcsók alkalmával kelle a’ házi nő marká­
ban felejtenie. De az egész kezelés olly ügyetlenül ment véghez, 
hogy csak az nem veheté észe, ki mindkét szemével vakon szüle­
tett. Azojiban misem történt. Beszéltek, társalgóttak tovább, mint 
nő és férj szokott.

,Elkészited-e egy hét alatt vadásztáskámat ? Ládd , olly nékii- 
lözhellen!‘ — kérdezé Börvey teljes nyugalommal, mintha csakúgy, 
természetesen ötlött volna nyelvére a’ házi tárgy.

„El lelkem, szívesen1* — monda ő s z i n t e s é g e i  a’ kedves 
hölgy.

.Kezet reá Jankám !‘
Janka balkezét adá; mert jobbjában a’ kérdéses iratot tartogatta.
„  Jobbodat nyújtsd édesem ! 66 >—  szollá kérőleg az udvarias 

férj , miután egy jó  pohár somlait eltemetett.
„A’ nő összepirult, és szólni sem tnda. No az igen természe­

tes. A’ hölgy fiatal vala; férjét m i  v é b ő l  s z e r é t é ,  ’s csoda-e , 
ha minden érintkezés előtt kéje^avarba jö tt ? Mit volt tennie ? Jobb­
já t od adá, ’s lábaihoz egymarabka papiros esék, melly történé­
sén irott lapjával fordult felfelé. A’ ki észrevette, ezt olvasható-el:

,„Vigyáznunk kell. A’ veszély közelebb állhat 5/ mint vélnők. 
Többé férjed honlétében nem akarlak négy szem köztt látni. Ha tá­
vozik : a’ pincze-szobában.114

,Valamit clejtél kedvesem; talán konyhajegyzék. .  ?4
„Vagy a’ mosotflkdiáké*1 — felelt kémelve a’ nő ’s összegyűrtt 

levelét remegve rcjt^Kebléhez.
Börvey, mind két szemére ép látású volt. De azért misem tör­

tént. Beszéltek, társalgottak tovább, mint nő és férj szokott.
,Kár, hogy nincs jelen Ákos b a r á t o m ;  — szollá egykedvűleg 

többek köztt, — darabideig nem látandjük egymást.4
„Hogyan?48 - 0  kérdezé meglepetve Janka.
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,Székes-városunkba kell mennem. Holnap, törvényfolyam kez­
dődik. Ügyvédemmel van dolgom, ’s a’ törvényszék elnökével is érte­
keznem kell.6

„ ’S távulléted. .  ?66
.Csak két napomat vieendi-el.6
„D e e’ véletlen határozat. .  ? meg nem foghatom . . ! “
,Minő gyerinekies agály; biz’ éppen olly gyanakodó vagy ked­

vesem , mint a’ ki bűnös. A’ dolgot vedd ú g y , mint van: egysze­
rűn. Hiszen minden gondolat egy perez alatt jő ,  ’s az eszmehozó
perez legyen e z vagy m á s ,  az mitsem je len t Mondom, el
kell mennem kedvesem.6

„ ’S mikor indulandasz?16
,Egy óra m úlva M iska! . . . .  fogjon a’ kocsis !6

I I .

Vállalatom némi bajjal j á r ,  de az mit sem tesz. Az egész do­
log inagánállva csekély; csak a’ szokatlanság nehezíti egy kisssé. 
Hiszen alig van éjfé l; még alhatom eleget.

Ezeket egy férfiú gondoló, ki a’ sz. andrási , hegyrenyuló tel­
kek felett, bizonyos pinczegádorban, tolvajlámpái szűk fénynél mű­
ködék. A ’ pineze, földalatti folyosónak elfalazott része v o lt, ’s ezt 
a’ körűié porig pusztult várnak őslakosai épiték vala. A’ gádor fö­
lé csinos szobácska volt ivezve szemmel a’ Dunára. Tulajdonosa, ki 
jelenben padlata alatt kínnal foglalkozék, egykor tán sok kéjórát 
élveze abban. Munkája teljes erőt kívánt; mert homlokára hév csöp- 
pekett űzött. Egy mozsárnyi lyukat akart a ’ granit-boltövbe vésni; 
hasonlót azokhoz, mellyeket az ivheveder- és gyámfalakba már be­
fért : de a’ kemény kő vagy nem akart engedni ütéseinek, vagy 
nagyobb forgácsokban pattogott szét, mint,a’ kimértt kör kívánta. 
Lámpafény és erő aránylag elfogyott mikorra szándokát végre hajt­
ható. A’ kőforgácsokat köpenyébe sepré; szokott helyökre tön min­
den pincze-eszközt, ’s a’ belőlzártt ajtót felnyitó, hogy kívülről kul- 
csolhassa-be. A’ homlokzat előtti mély utón tajtékzó fogatú hintó 
állt, mellynek kocsisa szokott ülésén mélyen aluvék. A’ férfiú feltilt.

^Készen vagyunk; hajts!6
„Tekintetes uram ! lovaink kidöglenek — aggódék a’ felza- 

vartt cseléd. — Ma délután Pestre futottak, onnan fe l; ’s most 
vissza ism ét. . .

,Hajts mondom!6 — kiáltamogorván a’ férfiú; ’s a’ hintó el­
vágtatott. CVege következik.J

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



70

T E R M É S Z E T I  T Ö R T É N E T  ’S  T U D O M Á N Y .
K é k  f o r r á s .  A ’ k ie s  völgyéről  h íres  o lasz  v á r o s ,  A o s ta - tó l  nem mcsz 

szó  feksz ik  r é te k k e l  ’s g c sz te n y e fá k k a l  k ö r n y e z v e ,  S t .  M arce l  f a lu  a ’ D o r ia  
mellett .  A ’ k i l á tá s  e’ faluból gyö n y ö rű  ’s egész  sz . B e rn a rd ig  nyúló. A ’ falu 
k özelében  eg y  r é z b á n y a  ’s több r i tk a  kő is ta lá l ta t ik  ; de legneveze te sebb  egy ,  
a ’ r é z b á n y á t  g y o m rá b a n  foglaló hegyből ömlő p a ta k  , melly eg y  szil, Iáról a ’ 
völgybe z u h o g , ’s  to v a  k ígyózik .  E ’ p a t a k  vize k é k e s  szinű ’s  minden; mi bele  
m á r ta t ik  , azon  sz in t  veszi m a g á ra .  Valami fel tűnőbbet képzelni  sem l e h e t ,  
mint eg y  különféle  á rn y é k la to k b a  j á t s z ó  k é k  zuhatago t .  A ’ p a ta k  kövei  ’s me­
d ré n e k  egész  f e n e k e ,  legszebb é g s z in -k é k e k  ; a ’ p a r t  z ö l d ,  ’s  a ’ haboktó l  c s a k  
legk isebbé  ér in te t t  t á r g y a k  is h a lv á n y  é g - k é k e k .  A ’ viz t a j t é k j a  még neveli 
az  á r n y é k la to k  k ü Jö n fé le s é g c t , s  h a  a ’ n ap su g a ra k  h abok  fe le t t  tánczo lnak  , 
a '  l á tv á n y  mondhatlan  h a t á s t  s z ü lő ;  a k k o r  minden szinű tüze t  k épze lünk  a* 
sz ik lá k  h o sszáb an  c lsurranni.  E '  különös p a ta k  vize eg y éb i rán t  t i s z t a ,  á t l á t ­
s z ó ,  sem s z a g a  sem ize n in c s ,  e ’ mellet t  h ideg  és  sz ö rnyű  mélységből lá t sz ik  
előbuzogni. Ülepzete  , m ellyet  a ’ k ö v e k re  l e r a k ,  hegy izö ldnek  lá tsz ik .

A ’ j e l e n k o r i  l e g n a g y o b b  ó r i á s  Bos tonban  lak ik  : neve 11 a m i -  
1 a w ,  ’s m a g a s s á g a  9 láb De e ’ m elle t t  igen idom ta lan ;  minden l á b á n ,  mi 
m ég eddig h a l l a t l a n ,  k é t  té rde  v a n ,  ’s ő e’ t é rd e k  m indegyikére  l e e r e s z k c d -  
hetik .  K o r a :  19 é v ;  a p ja  eg y  philadelphiai h a jó s - le g é n y .

A ’ n c 1 u m b i u m 1 u  t  c u m , m cllynek  gyön)  örfi v i r á g a  N  u 11 a  1, é s z a k -  
am er ika i  fűvész  b izonyí tványa  s z e r in t  a ’ n a g y  levelű m agnóliáé  u tán  l e g n a ­
g y o b b , 1 8 39-k i  nyárhó  napjaiban e lőször  v i rágzo t t  E u ró p á b a n ,  C h a r l e y , an­
gol o r sz á g n a k  l an cas te r i  g ró fságában .

Á l l a t - b a r á t s á g .  A  te rm é sz e t  kifordul s a r k á b ó l ;  a ’ k u ty a  és  m a c s k a  
m e g b a r á tk o z n a k ;  az  á l la t  á l la tnak  véde lm ére  kel. H a l l ju k !  E gy  s o r s -ü ld ö z te  
m a c s k á t  a ’ sz e re n c sé t le n sé g  sz ív te len  , kóborló g y e rm e k e k  kezébe  j á t s z a  , k ik ,  
mint a ’ „L iv e rp o o l  I’a p e r“  fe jez i -k i  m agát ,  illy sem mirevaló  keg y e t len ség en  
kezdve  nem r i tká n  elvetemültebb p á ly á r a  t é v e d n e k , és  szégyenne l  végzik  él­
tüke t .  A ’ k is  bakó inasok  k ín z á s t  k ín z á s ra  h a lm o z v a ,  neh án y  izben m e g k ö v e -  
z é k  a ’ sz e re ncsé t len  á l l a t o t ,  ismételt  ízben pocso lyába  m á r to g a tá k  , ü ték  s z a b -  
d a l á k ,  ’s  k ín zásában  gyönyÖrködének.  Több k é t  lábú lény  h a la d t - e l  a ’ g ö r ­
c s ö se n  nyávogó  ál la t  mellet t  a ’ n é l k ü l , hogy  a ’ sz ív te len  b a k ó k a t  s z é t r i a s z ­
t o t t a  v o l n a ;  vég re  eg y  n é g y  l á b ú  é r k e z e t t ,  melly a '  m é l ta t lansá gon  f e l -  
b o s z o n k o d v a ,  n eh ez te lé sé t  egy  eleve u g a tá s sa l  k e z d é , utóbb a ’ k ín zó k n ak  
e g y en k én t i  dühös m e g ro h a n á sa  és  sz é t r ia s á fá sáv a l  végzé .  E z u tá n  k ivonván  a ’ 
l a n k a d t ,  k em én y en  v é rz e t t  á l la to t  a ’ hínárból , d iadallal h a z a  v i t t e ,  s z a lm á­
j á r a  f e k t e t ő , melléje  t e r ü l t ,  ’s  a  n y a r a l á s t  s a j á t  te s téve l  m elcngeté.  Midőn a ’ 
m a c s k a  k issé  m agához  t é r ? ,  "Wclröl is gondolkozott  a '  gondos k u ty a .  E z  é rz é ­
k e n y  j e le n e t  a ’ h á z i a k a t  is e löcsődité .  Most  a ’ m a c s k á t  e zek  v e t t é k  ápo lás  
a l á ;  meleg t e je t  ad tak  n e k i ,  sebeit  k im o s t á k ,  ’s  é le lm ezéséről  fo ly v á s t  gon­
d o sk o d ta k .  A’ m a c s k a  n eh á n y  nap múlva töké lycsen  fe lüdült.  E z ó ta  a ’ k é t  á l ­
l a t  e lv á la sz th a t lan  b a rá t sá g b a n  é l ,  ’s  a ’ k ü lö n ö ss ég -v ad ász é  A ngo lok  m essze  
földről u ta z n a k  L iv e rp o o lb a ,  hogy  a ’ k önyörü le te s  ebet  l á th as sák .

L e g j o b b  o r v o s o k .  — „ H a  v á lo g a th a t  ön az o rv o so k b an  , ne m u la s s z a -  
cl a ’ három  legjelesebbel  m eg ism erkedn i ,  k ikhez  minden bajában  bizton fo ly a -  
modhatik .  E z e k :  derült t  kedély  , -m é rs é k e l t t  m o z g á s ,  m é r té k le te s s é g ."  — E ’ 
há ro m  o rv o s t  a já n lá  D u m o u I i n , k o rá n a k  legjelesebb o rvosa .  Midőn h a lá lo s  
ág y á n  f e k ü d t ,  az öt körö lá l lo t t  és  szcnderü ltén  sa jná lkozó  so rsoa ihoz  k ö v e t -
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kezűleg sz ó l í t :  „ u r a i m , három  igen je l e s  o rv o s t  h ag y o k  m agam  ufán  a '  vi lá­
gon." A’ j e le n  v o l t ta k  mindegyike m a g á r a  é r te  e’ m o n d á s t ;  dcj mint c lc su d á l -  
koztak , midőn a ’ haldokló  i sm ét  reg i  th em u já ra  t é r t  v i s s z a :  ’s  a ’ v i z e t ,  
m o z g á s t  és  m é r s é k l e t e s s é  g - e  t nevez  é.

K é t  f e j ű  k i g y ó .  —  A m er ikából  kü lönös te rm észe t tö r tén e t i  tünem ény­
ről tesznek  említést.  B izonyos W i n  k  1 e J a k a b  u d v a rá n  egy  al ig k é t I á b n y i  
hosszú ,  sz oka t lan  v a s t a g  k íg y ó t  ö l t e k - m e g ,  m cllynek  mindkét  vég rész én  tö ­
kélycsen k ife j le t t  fe je  volt . E z  ál la t  minden i rányban m á s z h a t o t t : azonban elő­
re haladása  nem te k e rg ő d z é s  ál ta l  tö r tén t ,  mint m ás  k íg y ó k n á l ; ’s  minthogy k é t  
fejénél fogva  m egfordu ln ia  so h a  sem  k e l l e t t , a k á r  melly o lda lra  könnyen  in­
dulhatott. A m er ikában  , ső t  ta lá n  a ’ te rm észe tben  is, e z  az  első példány.

KÜLÖNFÉLE.

A ’ s z í n é s z e k  k á r p i t  m ö g ö t t .

A ’ sz ínészek  he lyze te  valóban s o k  csa lódás  a lá  van  vetve .  K öte lessége ik  
k em ények  ’s e r ő s e k ,  a ’ k ö zö n s ég  követe lése i  pedig sz á m o sa k  és  tú lságosak .

E zze l  nem a z t  ak a ro m  m ondan i ,  ho g y  m indkét  nembeli k a rd a ln o k o k  k e ­
vesebb igény t  t a r th a tn a k  az  e lnézésre  , mint az  első sz ínészek  : e llenkezőleg .  
De am azoknál  k o rá n  sem  olly fontos következm énynek  a ’ hibák , mint em ezek­
nél. H a  egész  k a r  f ü t y ö l t e t i k - k i , a* g y a l á z a t  egész  töm ege t  éri. A’ fü työ lé s t  
senki sem veszi  m a g á r a ,  m e r t  a ’ h ibá t  mindenik szom szédában  k e r e s i ;  ’s  h a  
a ’ h a n y a g s á g n a k  k ö v e tk ezm én y e  pénzbünte tés  , u jan  m en teg e tö d zések  , k i f o ­
g ásokka l  á l lnak  e l ő ,  és  e lsőtő l u tó só ig ,  minden k ivéte l  n é lk ü l ,  ig az ta lan ság  
ellen p anaszo lnak .

D e  é r je  c s a k  e’ g y a l á z a t  az  első dalnokot v a g y  s z í n é s z t ,  a ’ tö r té n e tn ek  
házon kívül is ta lá lkoz ik  v iszhangja .  A ’ h ír lapok  azonnal  k é s z e k  kür tö ln i  a ’ 
h ib á t ,  n ag y í tv a  előadni a ’ t é v e d é s t ,  "s v é te lkedve  gáncsoln i  a ’ g y a r ló s á g o t ;  
lefestik sz e m é ly é t ,  gúnyos h a s o n la to k a t  k e r e s n e k ,  ’s  a ’ b o t lá s t  napi beszéddé 
t e s z ik ;  ez  a ’ j e le n k o r  je l lem e. A ’ sz eg én y  művész p e d ig ,  k i t  e g y  s z e sz é ly e s  
füty ha lá lo san  s e b z e t t ,  az  á l fa lak  közö t t  á l l  l e v e r v e ,  v ig as z ta lha t lanu l  , kö n y ű s  
szem ’s  k é tkedő  s z ív v e l ,  ne je  v a g y  g y e rm ek e  k e z é t  szo r í tván  , m o n d v a :  „mi 
lesz m á r  m ost  belőlem ? "

„ ,Mindennek , ki t i z e t ,  s z ab ad sá g áb an  áll  f ü t y ü l n i . — ez  a" szabadelm űek  
és szé lpálok  elve.  D e  h á n y  sz á z  elv v a n ,  melly  ellen ész  és  emberiség  h a r -  
czolnak ?

E g y s z e r  á l lná tok  c s a k  a ’ k á rp i t  m ögö t t  ti szilaj fü tyü lök  ! f ő l e g , h a  k ö ­
zel á l lná tok  azon  m űvész sz ivéhez k i t  ol ly i r g a ln u p a n u l  t i p o r t a t o k - e l , l á tn á ­
tok  k indulta  k eb lük  h a r c z á t , h a l lan á to k  indulatos p a n a s z a ik a t ,  — bizonynyal 
f e lh ag y n á to k  e légü le t lenség tök  nyi lván í tásáva l ,  sz igorú  Í té le te tekke l  ’s  h a t á r t a ­
lan u r a , á g to k k a l  , m ellye l  ti egy  r e m é n y t  el tipró  ö rö m m e l , ’s e g y  g y á s z o s  
jövő t  ö ss z e h a lm o z ó n y u g o t t s á g g a l  g y a k o ro l to k .  H i g y jé t e k , h o g y  a ’ sz ínész  éjei  
nem mindig n y u g a lo m h o z ó k ,  ’s  hogy  a ’ sz ínész , midőn őt a ’ tap sza j  ál tal  eg é ­
szen m a g án k ív ü l  r a g a d o t tn a k  h i s z i t e k ,  igy  szóll önm agához : „ rem élj  , de r e s z ­
kess ; holnap ta lán  eszébe j u t  va lak inek  benned olly g án cso t  k e r e s n i ,  mi téged 
nem is mint s z ín é s z t ,  hanem  mint v i lágpolgár t  j e l ö l , ’s  k i fü ty ü ln e k ;  és  t e ,  ki 
ma megtapsol t a t á i , k o s z o rú k a t  n y e r t é l ,  holnap bukni f o g sz ."  —  Sz ínésznek  
öröme soha  sem te l je s  felhőtlen. De menjünk további
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„M it h irde t tek  m á r a ? “
„ B o rg ia  L u e re t iá t
„  „A nnál  jo b b  !“  “
„A nnál  r o s z a b b ; én igen f á r a d t , 's  r e k e d t  is v a g y o k .“

E r rő l  m ajd  j e l e n t é s t  tesznek.
Mi h a s z n a  ennek  ? — Hasonló je le n té s e k  , h a  a ’ dalnok vagy  sz inész  r e k e d t ­

sége  m elle t t  m ég  páholyban is bá to rkodik  m agá t  m u ta tn i , közö n ség ese n  tövis 
a'  szemben , ’s a ’ k ö z ö n s é g — fütyül.

„ Ig e n  , de az  m ár  ism er  téged. —  Mind való ; de a’ k ö zö n s ég  n éha  néha  
sz e sz é ly e s  ’s ig a z t a l a n ; h a  tör ténetből  hangom k ic s u k l ik , az t  m ondják ,  s z e r ­
f e le t t  ci ö te tem  m agam ’ , — hogy  hangom  nap o n k én t  v e s z t  csengéséből ’s t isz­
ta ság áb ó l ;  — ’s a h ,  a 'k ö z ö n s é g  nem t u d j a , mi eg y  dalnok to rk a .  0 ,  b á r c s a k  
da lnok ne v o l n é k !“

De m enjünk még t o v á b b !
Még is tovább ? Hol is m arad tunk  ?
„ .E m b e re k r e  van sz ü k ség em  — m ond  fe jé t  v a k a r v a  a ’ rendező K é t  áldo­

z a t - s z o lg a  , u gyan  annyi vadász .  — N e  h u z z á to k - fe l  a ’ kárp i to t  !‘“
T örtén e tb ő l  m egbe tegsz ik  egy ik  á l d o z a t - s z o l g a ; ez t  m ás  ál ta l  kell  k ipó­

tolni. E g y ik  v adász  e l m a r a d ;  m ás t  kell  he lyébe tolni.  A ’ k á rp i t  fö lm egy  , a ’ 
k é t  h e ly e t te s  egy  b e tű t  sem  tud  n égy  s o r  s z e r e p é b ő l , ’s  a ’ h e ly e t t  hogy  jobbra  
mennének , b a l r a  fo rd u ln a k ;  és  a  k ö z ö n s é g — f ü t y ü l , az  e lő ad ás t  ro s z a l j a .  ’S 
ez  onnan sz á rm az ik  , mivel  a ’ k á rp i t  mögött i  té r t  nem l á t t a  , a ’ s z ín fa lak  k ö z t t  
t ö r t é n t t e k e t  nem tudja.

V alamint a ’ rég i  R om aiak  é v en k én t  b e b o c s á t t a t l a k  valam elly  sz en t  e re k ly e  
m e g s zem lé lé sé re :  úgy  kellene a ’ k ö zö n ség e t  i s ,  k e v é s  p i l lanatta l  j á t é k  k e z ­
dete  e l ő t t , a ’ sz ínpad raéhébe tekin teni  hagyni.

I t t  k é t  s t a t i s t a  v i ta tk o z ik  az  e l s ő sé g  f e l e t t ;  am ott  spanyo lnak  ö l tözö t t  n e g y ­
ven g r á n á to s  "s u gyan  annyi tö rö k  k a c z a g ja  e g y m á s t ; m ás  oldalon e g y  S y l -  
pliide p i ro u e t te - j c i t  p ró b á lv a  o r só k é n t  fo rog  ; k is s é  tovább egy  boszús  diszitö 
a ’ s z ik lá k a t  ’s to rn y o k a t  h á n y ja  veti . M ás szeg le tben  egy  b a s s i s t a  h a n g ja  t isz ­
t a s á g á t ,  a ’ te n o r is ta  pedig ro u lad e - ja i t  p r ó b á l j a ; egy  lépésse l  tovább egy  k a r -  
da lnokné ru h á ja  h o sszú s ág án  a g g ó d ik ; h á t a  mögött  pedig egy  boszús k a r ­
d a lnok  k á r o m k o d i k , ’s k á rh o z ta t j a  a ’ v i l á g o t , mivel j e len és rő l  c lk é s te é r t  
m egbünte t te tek .  ’S ezen  férj  fi , n ő - , g y e r m e k - r a j  k ö zö t t  fog la la to san  fu tosó  
g é p n ö k ö k e t  l á t h a t n i , kunyhók  lc s zag g a tá sá b an ,  e rdős  vidék k ész í tésében  , s á n c z -  
á s á s b a n  s várép i tésben  m u n k á lk o d ó k a t ,  és  m in d e n t ,  mi u t jokban áll , s z é k e t ,  
a s z t a l t , e m b e r t  irga lom  nélkül ledön tőket .

É s  e’ zűrből még is v a ló s á g  l e s z ,  mint a ’ t e re m té s  e lő t t ibő l ; a ’ v á ro s  fel­
épül , a ’ v á r a t  á r k o k  v é d i k , a ’ kunyhók  m e g n é p e s e d n e k , ’s  e rd ő k  k i i r ta tn ak .  
A ’ k á rp i t  fö l lebben , mindenki he lyén á l l , ’s  t eh e tség e  sz e r in t  t isz té t  t e l j e s i t i , 
é s  a  közönség  — fütyül  : fütyüli  a ’ sz ínészek  , g é p n ö k ö k ,  z e n é s z e k e t ,  igaz­
g a tó t  , d a r a b o t , és  — m.is nap ú j r a  kezdi.

A ’ sz ínház belse je  , az  a z , a ’ k á r p i t  mögötti  t é r  , bármi v idám nak  te tsz ik  
is, k o rá n  sem olly ke l lem es , mint ném eílyek  h isz ik .  B á r  c s a k  e g y s z e r  meg­
g yőződnék  e r rő l  a ’ k ö z ö n s é g !

Németből KLESTINSZKY LÁSZLÓ.

S z e rk e z i  M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczon ,  D é n e s -  h á z , 8 6 - d ik  sz . a.

N y o m ta t ja  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri u tsz a  612.
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